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THE UNGODLY 
 
A strange phenomenon exists on earth. Multitudes of people living without God. The Bible gives them a name - the ungodly. It simply means having nothing of God in the life. A life empty of God. The Bible also uses another word to describe them – the lost. It is not supposed to be that way. We were created and designed for better things. God has put a book among us called the Bible. In this book, my book, I want to tell you some of the things the Bible says about the ungodly. I am qualified for the task because for years I was a typical ungodly and lost person. The title of this book comes from the Bible’s Psalm one. The first part of the Psalm describes the blessings of the Godly person. A person who has a relationship with God. Then it says, ‘the ungodly are not so, but are like the chaff the wind blows away’. I am going to be quoting a lot from the Bible because that is the purpose of this book – to give people who, as I was, do not have a clue about its contents. God chose in His wisdom to give us a book as a roadmap which guides us to Him. I want to address a question I have been asked, first - ‘why are there so many versions of the Bible’? It is nearer the mark to say translations rather than versions. Do we need all those translations? Probably not all of them. Many translations have come into being for two main reasons; (1) changes in language over time. The original King James Bible was produced in 1611. It is still available today, but the old English makes it difficult to decipher meanings of the text in many places. The New King James Bible was published in 1982 with up to date English retaining the same meanings of the old text. Various Scholars and Publishing Houses have seen fit to produce many translations of the Bible over the past 200 years. A serious search would probably uncover upwards of thirty translations. Most have come about because of changes in colloquial speech and meaning. The Living Bible for example, and the Message Bible, are two of the latest Bible translations aimed at readers today. (2) The second reason for many Bible translations is the difficulty of pinning down exact meanings from the original Hebrew and Greek texts. For instance, five or more English words are often necessary to capture the meaning of a single Greek expression. To believe in Jesus, for example, in the Greek, is fully expressed in English by saying - trusts in, clings to and relies upon Jesus. The depth of the original writer’s statement is then captured. 
OEBPS/toc.xhtml
		Section 1





